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[bookmark: _4i4obva71jzv]ВВЕДЕНИЕ
Для любого языка характерно историческое переосмысление категорий «одушевленность – неодушевленность» и «личность – неличность». Это явление связано с изменением языковой нормы для большего соответствия ее картине мира, складывающейся в каждую эпоху для носителей языка, и является возможным по причине того, что эти категории существительных есть грамматическое выражение противопоставлений «живого – неживого» и «личного – неличного», но понимаемого не в научном, а в бытовом плане. Именно поэтому в языках мира часто присутствуют имена, обозначающие неживых существ, но отмеченные признаком «одушевленность», и, наоборот, имена, обозначающие живых существ, но не отмеченные этим признаком; а также названия животных и неживых предметов, отмеченные признаком «личность». Таким образом, во многих языках мира категории «личность – неличность» и «одушевленность – неодушевленность» порождают большое количество противоречий, так как их семантические и грамматические характеристики не всегда совпадают между собой.
[bookmark: _hzeqwjkvp4ky]Цели, задачи и структура работы
Эта выпускная квалификационная работа имеет своей целью рассмотрение категорий личности и одушевленности в контексте морфосинтаксиса именных классов языков банту. Для осуществления обозначенной цели необходимо выполнить следующие задачи:
· рассмотреть способы выражения категорий личности и одушевленности в разных языках мира;
· проанализировать понятия одушевленности/неодушевленности и личности/неличности в языках банту;
· рассмотреть роль системы именных классов в выражении категорий личности и одушевленности в языках банту;
· определить набор языков банту для проведения анализа категорий личности и одушевленности;
· произвести анализ семантических категорий имен, отмеченных признаками «личность» и/или «одушевленность»;
· проанализировать полученную информацию и подытожить результаты исследования.

Объектами исследования являются категории «личность – неличность» и «одушевленность – неодушевленность» в языках банту, а предметом исследования – средства выражения этих категорий.

Гипотеза исследования заключается в том, что категории «личность – неличность» и «одушевленность – неодушевленность» в языках банту представляет собой проблемную зону из-за вариаций маркировки признаков этих категорий в языках банту.

Для подтверждения этой гипотезы будут использованы различные методы исследования: метод компонентного анализа, метод направленной выборки из различных источников на языках банту, описательный метод, структурный метод, интроспективный метод, метод семантического анализа.

В настоящей работе будут рассмотрены как стандартные, так и нерегулярные случаи проявления категорий «одушевленность – неодушевленность» и «личность – неличность» в языках банту. Для достижения этой цели будут не только представлены лингвистические исследования языков банту, но и проанализированы примеры из ряда литературных источников. Также будут рассмотрены примеры, составленные информантами (носителями языков банту) в период полевых исследований. Как следствие, эта выпускная квалификационная работа поможет расширить знания о вышеупомянутых категориях.

Актуальность этого исследования определяется сложностью в разграничении личных/неличных и одушевленных/неодушевленных имен, характерной для языков банту.

[bookmark: _jwx2zqsgu7ma]

[bookmark: _hw86sqeb537o]ГЛАВА I. О СПОСОБАХ ВЫРАЖЕНИЯ КАТЕГОРИЙ ЛИЧНОСТИ И ОДУШЕВЛЕННОСТИ В РАЗНЫХ ЯЗЫКАХ МИРА
[bookmark: _vp8mh28z18zs]Способы выражения категорий личности и одушевленности в русском и английском языках
Категории личности и одушевленности по-разному выражаются в языках мира. В древнерусском языке стратегия маркировки аккузатива была основным показателем наличия признака личности, однако в современном русском языке она используется, в первую очередь, для определения имен как (не-)одушевленных [Лаврентьев 2011: 58]:
· Если имя 2 склонения мужского рода отмечено признаком «одушевленность», то его формы единственного числа родительного и винительного падежей будет совпадать: «нет брата» (родительный падеж), «вижу брата» (винительный падеж). Если имя не отмечено этим признаком, то совпадение в формах отсутствует: «нет стола» (родительный падеж), «вижу стол» (винительный падеж).
· Если имя 1 скл. муж. и жен. рода отмечено признаком «одушевленность», то его форма множественного числа в родительном падеже будет совпадать с формой множественного числа винительного падежа: «нет женщин» (родительный падеж), «вижу женщин» (винительный падеж). Если имя не отмечено этим признаком, то совпадение в формах отсутствует: «нет книг» (родительный падеж), «вижу книги» (винительный падеж).

Кроме того, наличие признака личности у имени в русском языке можно также определить с помощью его склонения по дательному падежу со значением предназначенности. Имена, отмеченные признаком «неличность», не употребляются в этом падеже: нельзя сказать «купить чехол телефону», но можно «купить чехол другу». Кроме того, невозможно использовать имена, не отмеченные признаком личности, в оборотах типа «у … высокая температура»: нельзя сказать «у воздуха высокая температура», но можно «у друга высокая температура» [Лингвистический энциклопедический словарь 1990: 458].

Стоит заметить, что одушевленность, влияющая на выбор стратегии маркировки аккузатива в русском языке, все же порождает проблемные зоны: существительные «мертвец» и «покойник» получают оформление по одушевленному типу, в то время как «труп» — по неодушевленному [Желтова 2015: 248].

В английском языке, наоборот, категория одушевленности поглощена категорией личности: признак личности (и, следовательно, одушевленности) проявляется через сочетаемость существительных с местоимениями he, she или it. Личные имена в английском языке можно заменить только местоимениями he или she, а подавляющее большинство неличных имен – местоимением it. Определить наличие признака личности у имени часто можно с помощью притяжательного падежа; личные имена характеризуются большей склонностью к образованию притяжательных конструкций с формантом ‘s: вариант Mary’s green eyes ‘зеленые глаза Мэри’ является более предпочтительным, чем притяжательная конструкция the green eyes of Mary ‘зеленые глаза Мэри’ с предлогом of [Петрова 2018: 168].

Следует обратить внимание на тот факт, что в английском языке присутствует ряд имен, не отмеченных признаками «личность» и «одушевленность», но которые могут замещаться местоимениями he или she: существительное ship ‘корабль’ можно заменить личным местоимением женского рода she, а sun ‘солнце’ – в некоторых случаях личным местоимением мужского рода he. 

Таким образом, в двух языках, в одном из которых первичной категорией является одушевленность, а в другом – личность, присутствует ряд имен, представляющих проблемную зону при определении наличия у них признаков личности и одушевленности.
[bookmark: _4shajnmcsv8m]Определение понятий одушевленности/неодушевленности и личности/неличности в языках банту
В языках банту категории «личность – неличность» и «одушевленность – неодушевленность» определяются системой именных классов. Она предполагает распределение имен по классам при учете морфологического, синтаксического (согласовательного) и семантического аспектов [Аксенова 1990: 13-14]. Как правило, за каждым классом закреплено определенное значение: класс 1 является классом людей, то есть «классом личных имен», в класс 2 входят плюральные корреляты имен класса 1; к (под-)классу 1a принадлежат термины родства, имена собственные и названия животных, а (под-)класс 2a является носителем плюральных коррелятов имен (под-)класса 1a; класс 3 включает в себя названия растений, частей тела и природных явлений, а класс 4 является носителем плюральных коррелятов имен класса 3; план содержания класса 5 весьма разнообразен, однако следует заметить, что в него часто входят аугментативы, в то время как класс 6 является не только носителем плюральных коррелятов имен класса 5, но и собственного набора имен существительных, обозначающих неисчисляемые объекты (жидкости, вещества, массы); в большинстве языков к классу 7 принадлежат названия предметов, в то время как класс 8 является носителем плюральных коррелятов имен класса 7; класс 9 принято считать «классом зверей», так как названия животных составляют наибольший процент среди его лексических группировок, в то время как класс 10 часто является не только носителем плюральных коррелятов имен класса 9, но и класса 11; класс 11 часто считают «классом абстрактных понятий», однако к нему могут относиться и названия частей тела и различных предметов, имеющих удлиненную форму; класс 12 часто служит для выражения значения диминутивности, а класс 13 – в качестве носителя плюральных коррелятов имен класса 12; наиболее распространненным лексическим значением имен класса 14 является абстрактное значение, с чем связана укоренившаяся в бантуистике традиция называть этот класс «классом абстрактных понятий»; класс 15 принято называть инфинитивным классом, так как в подавляющем большинстве языков к нему относятся инфинитивы; классы 16, 17 и 18 принадлежат к локативным классам, откуда следует их основное значение – указание на место; в большинстве языков класс 19 характеризуется значением диминутивности; почти всегда классы 20, 21 и 22 имеют аугментативное значение.

Рассмотрим именные классы, а также три упомянутых выше аспекта имени в стандартном[footnoteRef:0] языке суахили (банту-G42d[footnoteRef:1]). Из 22-24 именных классов прабанту, являющимся праязыком всех языков банту, в суахили присутствует 15 именных классов и 2 подкласса [Громова (b) 2019: 24]: некоторые классы прабанту в языке суахили были поглощены другими, например, диминутивная пара классов 12/13 была включена в классы 7 и 8. [0:  Современный стандартный суахили основан на диалекте Занзибара.]  [1:  В скобках даются индексы языков по обновленной классификации М. Гасри, предложенной лингвистом Дж. Махо в 2009 году. В рамках этой ареальной и лексико-статистической классификации самые крупные единицы — зоны — обозначаются заглавными латинскими буквами, а подгруппы в рамках зон — цифрами. ] 

	Таблица 1. Именные классы в языке суахили

	
	Префикс имени
	Показатель субъекта в глаголе 
	Пример имени

	1
	m- / mu- / mw-
	(a)-
	m-tu ‘человек’

	2
	w(a)-
	w(a)-
	wa-tu ‘люди’

	1a
	–
	(a)-
	mama ‘мать’

	2a
	–
	w(a)-
	mama ‘мать’

	3
	m- / mu- / mw-
	u- / w-
	m-ti ‘дерево’

	4
	mi- / my-
	i- / y-
	mi-ti ‘деревья’

	5
	ø- / j(i)-
	l(i)-
	ji-we ‘камень’

	6
	ma-
	y(a)-
	ma-we ‘камни’
ma-gonjwa ‘болезни’

	7
	ki- / ch-
	ki- / ch-
	ki-tu ‘вещь’

	8
	vi- / vy-
	vi- / vy-
	vi-tu ‘вещи’

	9
	ø- / N-
	i- / y-
	ø-nyumba ‘дом’

	10
	ø- / N-
	i- / y-
	ø-nyumba ‘дома’
ø-funguo ‘ключи’

	11
	u- / w- / uw-
	u- / w-
	u-funguo ‘ключ’
u-gonjwa ‘болезнь’

	15
	ku- / kw-
	ku- / kw-
	ku-fanya ‘делание’

	16
	pa-
	p(a)-
	pa-hali ‘место’

	17
	ku-
	ku- / kw-
	ku-zimu ‘загробный мир’

	18
	(m(u)- – ?) [footnoteRef:2] [2:  В некоторых северо-восточных языках банту, включая суахили, для существительных локативных классов 16-18 используются не префиксы именных классов, а постфикс -(i)ni. В языке суахили присутствует лишь несколько существительных, имеющих префиксы этих именных классов: pa-hali / ma-hali ‘место’ (16 класс) и ku-zimu ‘загробный мир’ (17 класс).] 

	m(u)- / mw-
	–



При согласовании имени с зависящими от него частями речи (глагол, все типы местоимений, прилагательное и числительное) требуется тождественное морфемное цитирование при соблюдении формального классно-числового признака [Громова 2019 (a): 64]. Примером классического согласования может послужить данное предложение на стандартном языке суахили (банту-G42d), в котором пять раз повторяется маркировка класса 7, в который входит имя ki-tabu ‘книга’ [Желтов 2008: 54]:
	(1)     Ki-     tabu      ki-       le            ki-     zuri             ch-     angu

	         7CL-  книга    7CL-  DEM3    7CL- хороший    7CL-  1SG.POSS

	         ki-     me-   anguka

	         7CL- PRF- упасть

	         Та моя хорошая книга упала.



Морфологически класс в имени выражается при помощи префикса: в языке суахили имя m-tu ‘человек’ отмечено префиксом 1 класса m-, поэтому входит в него. 

Синтаксически класс в имени выражается при выборе им согласовательной модели: имя ø-simba ‘лев’ с префиксом 9 класса (то есть морфологически относящееся к классу 9) согласуется с зависящими частями речи по 1 классу, поэтому входит в 1a подкласс:
	(2)     ø-                 simba    m-                   zuri

	         9CL=1aCL- лев        1CL=1aCL-   хороший         

	         a-                                    na-             kw.enda

	         SBJ.3SG.1CL=1aCL-    PRS-          идти        

	         Хороший лев идет.



Семантический аспект может влиять как на морфологическое выражение класса именем, так и на синтаксическое: как правило, в языках банту имена, обозначающие людей, отмечены префиксом класса 1 и входят в него; в то же время в ряде языков банту присутствуют имена, отмеченные префиксами различных классов, но согласующиеся с зависящими частями речи по 1 классу из-за наличия признаков «одушевленность» и «личность» (см. выше пример №2). 

Таким образом, на основе примера №2 можно сделать вывод о том, что, несмотря на важность морфологического и семантического критериев, главную роль при выделении класса занимает согласовательный аспект, так как в пограничных случаях, когда имя морфологически принадлежит к одному классу, но семантически относится к другому, именно синтаксический (согласовательный) аспект определяет класс этого имени.

Следует заметить, что в языках банту первичной категорией является «личность – неличность», а не «одушевленность  – неодушевленность». Эта оппозиция присутствует даже в сильно редуцированных системах классов нигер-конго, а также, возможно, является первой, которая возникает при зарождении или обновлении системы. В языках с развитыми системами классов «класс личных» часто имеет особые черты, отличающие его от других классов. Имена, отмеченные признаком личности, как правило, входят в класс 1 – «класс людей», то есть личных имен. Внутри личного класса часто выделяется (под-)класс 1а, в который входят имена собственные и термины родства [Желтов 2008: 52-53]. В ряде языков банту этот «подкласс личных» и класс животных объединены, вследствии чего возникает категория одушевленности. Кроме того, в некоторых языках подкласс 1a может также включать в себя имена «класса вещей», что создает проблемную зону в понимании семантики этого класса: появляется ли категория одушевленности, если помимо названий людей и животных в класс входят названия предметов? Являются ли эти имена, определяемые нами как неодушевленные, «живыми» для носителей того или иного языка? На данный момент ответить на эти вопросы представляется затруднительным, так как отсутствуют социо- и психолингвистические исследования носителей языков, в которых названия предметов получают оформление по личному/одушевленному типу.

Таким образом, в языках банту так же, как и в русском и английском, категории личности и одушевленности представляют собой проблемную зону. Причиной возникновения трудностей в определении категорий «личность – неличность» и «одушевленность – неодушевленность» являются несовпадения между морфологическим, синтаксическим и семантическим аспектами имени.
[bookmark: _aez3uhws6apc]ГЛАВА II. РОЛЬ КЛАССОВ 1A/2A В ВЫРАЖЕНИИ КАТЕГОРИЙ ЛИЧНОСТИ И ОДУШЕВЛЕННОСТИ В ЯЗЫКАХ БАНТУ
[bookmark: _uwpm00nzuirg]Именной (под-)класс 1a в языках банту
В ряде языков банту присутствует набор имен, имеющих согласовательную парадигму 1 класса (в большинстве случаев[footnoteRef:3]), однако отличающихся от существительных 1 класса именным префиксом. Такие существительные входят в особый (под-)класс 1a. [3:  В ряде языков банту присутствуют особые формы посессивного согласования имен 1a (под-)класса. Они рассматриваются в разделах «Особые формы посессивного согласования названий людей» и «Особые формы посессивного согласования названий животных».] 


Все имена 1a (под-)класса отмечены признаком единственного числа. Кроме того, почти все они являются одушевленными и личными. Набор существительных, входящих в 1a (под-)класс, в разных языках банту отличается. Отечественные исследователи языков банту И.С. Аксенова и И.Н. Топорова относят к 1a (под-)классу следующий набор семантических групп: термины родства, имена собственные, имена, обозначающие физически неполноценных лиц, названия должностных лиц, названия животных, названия растений, заимствования, названия предметов, названия масти животных [Аксенова 1990: 30]. Благодаря нынешней работе удалось добавить следующие группы: пейоративы, отражающие человеческие недостатки; другие имена, обозначающие людей; названия человекоподобных созданий; названия грибов; названия типов ландшафтов; названия помещений; названия природных явлений[footnoteRef:4]; а категория «названия должностных лиц» была разделена на «названия профессий» и «названия должностных статусов». [4:  Семантические группы «названия грибов», «названия типов ландшафтов», «названия помещений» и «названия природных явлений» включают в себя только имена языка чвабо (банту, P-34). Все они были приведены из одного и того же исследования [Guérois 2015].] 


1a (под-)класс является новшеством, процесс появления и развития которого наблюдается сейчас в ряде языков банту. Несмотря на неоднородность процессов перехода имен к согласованию по классу 1, исследователи чаще всего просто помечают такие имена как относящиеся к классу или подклассу 1a, не проводя различий между двумя этими терминами. В результате этого сейчас в лингвистике присутствует два термина, которые используются для одной группы имен. На самом деле, эти имена требуют дифференциации на два типа, которые можно определить двумя уже существующими терминами – 1a класс и 1a подкласс.

Одним из основных признаков именного класса является наличие собственного префикса. В некоторых языках имена упомянутых выше групп, согласующиеся по модели 1 класса, имеют собственный именной префикс: 
· ндамба (G-52):  mwa-ndembo ‘слон’ с качественно новым префиксом mwa- [Edelsten 2010: 95]; 
· яо (P-21): a-lumbu ‘сестра’ с качественно новым префиксом a- [Riedel 2022: 193-194]; 
· мвера (P-22): a-tati с качественно новым префиксом a- [Аксенова 1990: 23, 30]; 
· маконде (P-23): u-híimba ‘лев’ с качественно новым префиксом u- [Kraal 2005: 82-83].
В других языках упомянутые имена отмечены формой именного префикса изначального класса[footnoteRef:5] существительного: [5:  Под изначальным классом подразумевается класс, к которому относится именной префикс имени. Например, в языке суахили имя 1a подкласса ø-mama ‘мать’ отмечено префиксом 9 класса ø-, следовательно, изначальный класс этого имени – 9.] 

· кагуру (G-12): ø-kolo ‘дядя’  с префиксом 9 класса ø- [Petzell 2008: 56]; 
· суахили (G-42): ø-mama ‘мать’ с префиксом 9 класса ø-;
· ндамба (G-52): ø-mawu ‘мать’ с префиксом 9 класса ø- [Edelsten 2010: 35];
· нденгереко (P-11): ki-wete ‘хромой’ с префиксом 7 класса ki- [Ström 2013: 125, 189];
· яо (P-21): сhi-tumbili ‘обезьяна’ с префиксом 7 класса chi- [Riedel 2022: 194-195];
· мвера (P-22): ø-nanii ‘бесплодная женщина’ с префиксом 9 класса ø- [Аксенова 1990: 23, 30];
· маконде (P-23): ø-nakádiímu ‘гоблин’  с префиксом 9 класса ø- [Kraal 2005: 82-83, 91];
· чвабо (P-34): ø-páaká ‘кошка’ с префиксом 9(a) класса ø- [Guérois 2015: 144]. 
Таким образом, представляется релевантным определить имена первой группы как образующие класс 1a, а второй группы как образующие подкласс 1a.

Подкласс 1a представляет наибольший интерес в контексте морфосинтаксиса, так как его морфологический аспект не гармонирует с синтаксическим (согласовательным): имя, отмеченное префиксом 3/5/7/9.. класса, согласуется по 1 классу, тем самым входя в подкласс 1a. Таким образом, имени подкласса 1a удается сочетать признаки сразу нескольких классов: своего изначального, отраженного в префиксе имени, и «класса людей», отраженного в согласовательной модели, например, в языке нденгереко имя ki-wete ‘хромой’ отмечено префиксом ki- класса 7, одним из значений которого является «физическая неполноценность», и согласуется с зависящими частями речи по классу 1, характеризующимся наличием признака личности.
	Таблица 2. Присутствие 1a (под-)класса в языках банту выборки

	Класс 1a
	Подкласс 1a

	Ндамба (G-52), яо (P-21), мвера (P-22), маконде (P-23)
	Кагуру (G-12), суахили (G-42), ндамба (G-52), нденгереко (P-11), яо (P-21), мвера (P-22), маконде (P-23), чвабо (P-34)



Построив и проанализировав таблицу  №2, можно сделать вывод о том, что присутствие подкласса 1a характерно для языков обеих зон – G и P, в то время как полноценный класс 1a представлен в трех языках зоны P и лишь одном зоны G.

Кроме того, если считать, что класс 1a может быть представлен только именами собственными, то набор языков, в которых присутствует этот класс, можно расширить с помощью большинства языков зоны G выборки: 
· кагуру (G-12): ø-Ali ‘Али’ [Petzell 2008: 102]; 
· паре (G-22): ø-Rose ‘Роуз’ [Mous 2004: 221]; 
· шамбала (банту-G23): ø-Mbegha ‘Мбегха’ [Riedel 2009: 3]; 
· ками (банту-G36): ø-Ali ‘Али’ [Petzell 2019: 586]; 
· суахили (G-42): ø-Paula ‘Паула’; 
· ндамба (G-52): ø-Ndeule ‘Ндеуле’ [Edelsten 2010: 90]; 
· хехе (банту-G62): ø-Juma ‘Джума’ [Ngwasi 2016:19].

	Таблица 3. Присутствие 1a (под-)класса в языках банту выборки (при учете имен собственных)

	Класс 1a
	Подкласс 1a

	Кагуру (G-12), паре (G-22), шамбала (банту-G23), ками (банту-G36), суахили (G-42), ндамба (G-52), хехе (банту-G62), ндамба (G-52), яо (P-21), мвера (P-22), маконде (P-23)
	Кагуру (G-12), суахили (G-42), ндамба (G-52), нденгереко (P-11), яо (P-21), мвера (P-22), маконде (P-23), чвабо (P-34)



С помощью анализа любой из таблиц можно сделать вывод о том, что в одном и том же языке может присутствовать одновременно класс 1a и подкласс 1a: 
· по таблицам №1 и №2: ндамба (G-52), яо (P-21), мвера (P-22), маконде (P-23);
· только по таблице №2: кагуру (G-12), суахили (G-42), хехе (банту-G62).
Проанализировав наборы имен, входящих в класс 1a и подкласс 1a языков, представленных в таблице, можно сделать интересный вывод: если не считать языки, в которых 1a класс образуется только именами собственными, то во всех языках отсутствует разница в семантиках 1a класса и подкласса 1a, то есть названия людей и названия животных могут присутствовать одновременно в 1a классе и подклассе 1a одного и того же языка.

Плюральные корреляты имен (под-)класса 1a, как правило, входят в класс 2 или (под-)класс 2a. Корреляция пары классов 1a/2 была отмечена в языках:
· кагуру (G-12): a-wa-kolo ‘дяди’ (ср. с сущ. 2 класса a-wa-nhu ‘люди’) [Petzell 2008: 56-57, 188]; 
· паре (G-22): va-mangi ‘вожди’ (ср. с сущ. 2 класса va-na ‘дети’) [Аксенова 1990: 30-31]; 
· суахили (G-42): wa-malenga ‘бродячий певец’[footnoteRef:6] (ср. с сущ. 2 класса wa-tu ‘люди’);  [6:  Как правило, в языке суахили имена 1a подкласса коррелирует по числу с именами подкласса 2a. Однако в словаре присутствует особая форма множественного числа от ø-malenga ‘бродячий певец’, которая имеет префикс 2 класса wa-. Это имя является единственным примером в языке суахили, когда плюральный коррелят имени 1a подкласса входит в класс 2.] 

· ндамба (G-52): va-tati ‘отцы’ (ср. с сущ. 2 класса va-ndu ‘люди’) [Edelsten 2010: 36];
· яо (P-21): va-lumbu ‘сестры’ (ср. с сущ. 2 класса va-ndu ‘люди’) [Riedel 2022: 193-194];
· чвабо (P-34): a-páaká ‘кошки’ (ср. с сущ. 2 класса á-ttu ‘люди’) [Guérois 2015: 144].
Имена 2a (под-)класса, являющиеся плюральными коррелятами имен (под-)класса 1a, рассматриваются в следующем разделе, посвященном 2a (под-)классу.
[bookmark: _enqvu9691qr5]Именной (под-)класс 2a в языках банту
В ряде языков банту присутствует набор имен, имеющих согласовательную парадигму 2 класса (в большинстве случаев[footnoteRef:7]), однако отличающихся от существительных 2 класса именным префиксом. Такие существительные входят в особый (под-)класс 2a и, как правило, коррелируют по числу с именами (под-)класса 1a.  [7:   В ряде языков банту зоны G присутствуют особые формы посессивного согласования имен 2a (под-)класса (см. часть «Особые формы посессивного согласования названий людей»).] 


Если вышеупомянутые имена имеют собственный префикс, то они образуют полноценный класс 2a:
· яо (P-21): anya-akalungu ‘зайцы’ (ср. с сущ. 2 класса va-ndu ‘люди’) [Riedel 2022: 194]; 
· мвера (P-22): aci-nanii ‘бесплодные женщины’ (ср. с сущ. 2 класса wa-lume ‘мужчины’) [Аксенова 1990: 30-31]; 
· маконде (P-23): a-híimba ‘львы’, achá-nakádiímu ‘гоблины’ (ср. с сущ. 2 класса vá-ana ‘дети’) [Kraal 2005: 82, 91-92];
· макуа (P-31): ø-nakhúku ‘ворон’ (1a кл.) – á-nákhúku ‘вороны’ (2a кл.) (ср. с mw-aána ‘ребенок’ (1 кл.) – aána ‘дети’ (2 кл.)) [Wal 2009: 39].
В ряде других языков упомянутые имена отмечены формой именного префикса изначального плюрального класса существительного, то есть образуют подкласс 2a:
· паре (G-22): ø-mama ‘матери’ с префиксом 10 класса ø- [Аксенова 1990: 30];
· шамбала (G-23): ma-askofu ‘епископы’ с префиксом 6 класса ma- [Riedel 2009: 45; Аксенова 1990: 31];
· квере (G-32): ng’-ombe ‘коровы’ с префиксом 10 класса ng- [Möller 2011: 11, 24];
· ками (G-36): vi-jana ‘юноша/девушка’ с префиксом 8 класса vi- [Petzell 2019: 571; 588];
· суахили (G-42): ma-rafiki ‘друзья’ с префиксом 6 класс ma-;
· нденгереко (P-11): ma-tatɪ ‘отцы’ с префиксом 6 касса ma- [Ström 2013: 125, 127-128, 189];
· яо (P-21): n-dembo ‘слоны’ с префиксом 10 класса n- [Riedel 2022: 194, 196];
· макуа (P-31): ma-sharifu ‘пророки’ с префиксом 6 класса ma- [Wal 2009: 39-40].

В языке яо (банту, P-21) был выявлен особый тип, когда имя 2a класса ma-mwenye ‘вожди’, являющееся плюральным коррелятом имени 1a класса a-mweenye ‘вождь’, отмечено префиксом 6 класса ma-. Таким образом, префикс имен класса 2a в языке яо может быть представлен не только собственным префиксом и префиксом изначального класса, но и третьим типом –  формой именного префикса класса 6. Для языков банту оппозиция по числу 1a/6 является крайне нерегулярной: помимо яо она была отмечена только в языке вили (банту, H-12) [Аксенова 1990: 56]. Представляется релевантным новый класс, образованный таким плюральным коррелятом, именовать классом 2a–. Этот вариант названия является наиболее удачным, так как в языке маконде уже присутствует класс 2a+, в который входят плюральные корреляты имен единственного числа класса 2a[footnoteRef:8]. [8:  В языке маконде префикс 2a класса может служить не только для выражения значения множественного числа, но и онорифичности/личности (см. раздел «Имена единственного числа класса 2a: рассогласование по числу в контексте категорий личности и одушевленности»).] 

	Таблица 4. Присутствие 2a(–) (под-)класса в языках банту выборки

	Класс 2a
	Подкласс 2a
	Класс 2a–

	Яо (P-21), мвера (P-22), маконде (P-23), макуа (P-31)
	Паре (G-22), шамбала (G-23), квере (G-32), ками (G-36), суахили (G-42), нденгереко (P-11), яо (P-21), макуа (P-31)
	Яо (банту-P21)



Таблица №4 показывает, что наличие класса 2a(–) характерно для языков зоны P, в то время как языки зоны G чаще всего отмечены подклассом 2a.
[bookmark: _ulcorfge8f50]

[bookmark: _nzdu4rai4c69]ГЛАВА III. СЕМАНТИЧЕСКИЕ ТИПЫ ЛИЧНЫХ И ОДУШЕВЛЕННЫХ ИМЕН В ЯЗЫКАХ БАНТУ
Для выделения семантических типов личных и одушевленных имен, встречающихся в языках банту, был определен набор языков. Он представлен языками зон G и P: кагуру (G-12), паре (G-22), шамбала (G-23), квере (G-32), ками (G-36), сагала, (G-39), суахили (G-42), ндамба (G-52), хехе (G-62), бена (G-63), нденгереко (P-11), яо (P-21), мвера (P-22), маконде (P-23), макуа (P-31), чвабо (P-34). Выбор языков зоны G мотивирован моим знанием языка суахили, входящего в эту зону, вследствие чего представилось перспективным рассмотреть заданную тему в контексте самых родственных ему языков. Для более широкого охвата возможных стратегий маркировки категорий личности и одушевленности в языках банту в выборку был также включен ряд языков зоны P.  

В заданных языках были выделены следующие семантические группы имен, отмеченных признаками личности и одушевленности: названия людей, названия животных, неодушевленные имена. Кроме того, также был выделен тип «Заимствования», к которому относятся заимствованные из других языков имена различных семантических типов.

Для каждого семантического (под-)типа будут приведены примеры из различных языков имен 1 и 1a классов, так как именно эти классы характеризуются признаками «личность» и/или «одушевленность». Отсутствие упоминания какого-либо языка в том или ином разделе является следствием нехватки информации по нему.
[bookmark: _nqlo8xkhqecr]Названия людей
Названия людей являются основной категорией личных имен, поэтому они составляют наибольший процент имен классов 1 и 1a, а также подкласса 1a.

Названия людей подразделяются на подтипы: имена собственные; термины родства; имена, обозначающие физически неполноценных лиц; названия профессий, названия должностных статусов; пейоративы, отражающие человеческие недостатки; другие имена, обозначающие людей; названия человекоподобных созданий.
[bookmark: _xixw7hlaahr5]Имена собственные
В языках выборки имена собственные всегда входят в (под-)класс 1a:
· кагуру (банту-G12): ø-Ali ‘Али’ [Petzell 2008: 102];
· паре (банту-G22): ø-Rose ‘Роуз’[Mous 2004: 221];
· шамбала (банту-G23): ø-Mbegha ‘Мбегха’ [Riedel 2009: 3];
· ками (банту-G36): ø-Ali ‘Али’ [Petzell 2019: 586];
· суахили (банту-G42): ø-Jules Kounde ‘Жюль Кунде’ [Mboma 2022: 11];
· ндамба (банту-G52): ø-Ndeule ‘Ндеуле’ [Edelsten 2010: 35, 90];
· хехе (банту-G62): ø-Juma ‘Джума’ [Ngwasi 2016:19];
· яо (банту-P21):  a-Jóni ‘Джон’ [Taji 2017: 149];
· мвера (банту-P22): a-Panganya ‘Бог’ (предположительно, имя Бога) [Аксенова 1990: 30];
· макуа (банту-P31): ø-Amíná ‘Амина’ [Wal 2009: 66];
· чвабо (банту-P34): ø-Maríya ‘Мария’ [Guérois 2015: 301].

Особый интерес представляет морфологический аспект имен собственных в языках с подклассом 1a. Несмотря на присутствие в 1a классе, эти имена имеют качественно собственную форму префикса – нулевую. Например, в языке суахили все имена подкласса 1a, за исключением имен собственных, отмечены префиксом своего изначального класса; в свою очередь имена собственные всегда имеют нулевую форму префикса, таким образом расширяя набор возможных именных префиксов подкласса 1a или даже образуя полноценный класс 1a с собственным нулевым именным префиксом.

Еще более необычным представлен морфологический аспект имен собственных в языках яо и мвера, в которых они наравне со всеми другими именами класса 1a отмечены соответствующим префиксом a-, например в языке яо [Taji 2017: 149]: 
	(3)      a-         Jóni     a-                                   li-               иuléje          

	           1aCL-  Джон    SBJ.3SG.1CL=1aCL-  OM.5CL-   убивать.PFV

	           li-       jóká

	           5CL-  змея 

	           Джон убил змею.


Несмотря на то, что в класс 1a языка яо входят существительные с нулевой формой префикса их изначального класса, имена собственные все же отмечаются префиксом a-. Может возникнуть предположение о семантическом различии имен, отмеченных префиксом класса 1a, от имен с префиксом изначального класса, вследствие чего именам собственным необходим префикс a-. Однако эта гипотеза не подтверждается, так как в классе 1a этого языка были выделены только названия людей и животных, причем и те и другие могут быть (не) отмечены префиксом a-. Все же пример №3 подтверждает гипотезу о том, что имена собственные включены в систему именных классов и всегда отмечены префиксом. 
[bookmark: _1s03c7agqpha]Термины родства
[bookmark: _1v5vnv5ydpe4]Термины родства 1 класса
В языках выборки ряд терминов родства входит в класс 1:
· кагуру (G-12): mu-tumba ‘дядя’, m-ndugu ‘родственник’, mu-ke ‘жена’, mu-gosi ‘муж’, m-funa ‘младший сиблинг’ [Petzell 2008: 210-218];
· паре (G-22): mw-ana ‘ребенок’, m-che ‘жена’, m-zazi ‘родитель’ [Аксенова 1990: 23, 35];
· шамбала (G-23): ng’-wana ‘ребенок’, m-tumba ‘дядя (по линии матери’, mw-ezukulu ‘внук’, m-ka ‘жена’, m-goshi ‘муж’ [Riedel 2009: 194; Steere 1867: 10-11];
· квере (G-32): mu-ke ‘жена’, mw-ana ‘ребенок’ [Möller 2011: 11, 18];
· ками (G-36): mw-ehe/mu-ke ‘жена’, mu-lume ‘муж’, mw-ana ‘ребенок’ [565, 569, 587-588];
· сагала (G-39): mu-ke ‘жена’, m-lume ‘муж’, mw-ana ‘ребенок’ [Bollaert 2017: 28-29];
· суахили (G-42): m-jomba ‘дядя’, m-toto ‘ребенок’, mw-ana ‘ребенок’;
· ндамба (G-52): mu-jomba ‘дядя’, mw-ana ‘ребенок’, mw-isukulu ‘внук’, mu-kulu ‘сестра (старшая)’, mu-haja ‘брат’, mu-dokwa ‘младший сиблинг, mu-fwata ‘младший сиблинг’, mu-dala ‘жена’ [Edelsten 2010: 35, 147, 156, 158, 168];
· хехе (G-62): u-mw-ana ‘ребенок’, u-mu-ngin-etu ‘наша мать’ [Ng’wasi 2016: 51]; 
· нденгереко (P-11): m-pɪ́ɪ́ndo ‘родитель’, n-kʊ́lʊ ‘старший брат’, nn-óongo ‘брат/родственник’ [Ström 2013: 127];
· яо (P-21): mw-anache ‘ребенок’ [Riedel 2022: 193];
· мвера (P-22): mw-anache ‘младший брат’ [Аксенова 1990: 23]; 
· маконде (P-23): n-jomba ‘дядя’, mw-áana ‘ребенок’, n-kulu ‘старший сиблинг’, n-numbu ‘старший сиблинг противоположного пола’, n-nung’une ‘младший сиблинг противоположного пола’ [Kraal 2005: 145, 347, 380-381];
· макуа (P-31): mw-aána ‘ребенок’, nhim’ ‘брат’ [Wal 2009: 39, 122];
· чвабо (P-34): m-báali ‘брат/сестра’, mw-ááná ‘ребенок’, mú-telí ‘муж’,  múdhúulu ‘внук’, mw-áadhí ‘жена’ [Guérois 2015: 148-150].

В языках банту, в которых присутствует (под-)класс 1a, термины родства чаще входят именно в него. Для некоторых из имен класса 1, обозначающих родственников, были найдены релевантные объяснения их присутствия в этом классе, а не 1a. Они представлены ниже.

Одна из самых часто встречающихся лексем в языках банту mw-ana ‘ребенок’ была образована с помощью присоединения именного префикса mw- класса 1 («класса людей») к бантускому корню -ana, который характеризуется значением ‘ребенок, маленький’. У этого имени как представителя класса 1 важнее показать наличие признака молодости, нежели реляционность, характерную для имен класса 1a.

В языке суахили имена 1 класса m-ke ‘жена’ и mu-me ‘муж’ ранее имели значения «женщина» и «мужчина», то есть не являлись чисто реляционными именами. Впоследствии появились новые словоформы исключительно для аутосемантичных значений: mwana-mke ‘женщина’ и mwana-mume ‘мужчина’. В свою очередь, m-ke и mu-me стали использоваться только как реляционные имена, несмотря на свое присутствие в 1, а не 1a подклассе. Кроме того, в некоторых случаях связь этих имен с реляционными класса 1a иногда подчеркивается нестандартным согласованием по 9 классу с притяжательными местоимениями [Желтов 2008: 219-220].
[bookmark: _ohve98a5rv43]Термины родства 1a класса
В языках выборки ряд терминов родства входит в (под-)класс 1a:
· кагуру (банту-G12): ø-mai ‘моя мать’, ø-ng’ina ‘чья-то мать’, ø-baba ‘отец’, ø-lumbu ‘сиблинг противоположного пола’, ø-mama ‘бабушка’, ø-kolo ‘дядя’  [Petzell 2008: 210-219];
· паре (банту-G22): ø-mama ‘мама’, ø-vava ‘отец’, ø-abu ‘дядя’  [Аксенова 1990: 23, 35; Mous 2004: 226; Sebonde 2014: 70, 74];
· шамбала (банту-G23): ø-mama ‘мама’, ø-nine ‘твоя/ваша мать’, ø-nyokwe ‘его/ее/их мать’, ø-tate ‘мой/наш отец’, ø-isho ‘твой/ваш отец’, ø-ishe ‘его/ее/из отец’, ø-lumbu ‘сестра’, ø-ndugu ‘брат’, ø-ngazi ‘тетя’ [Riedel 2009: 20; Steere 1867: 10-11];
· квере (банту-G32): ø-tati ‘отец’, ø-shangazi ‘тетя (со стороны отца)’ [Möller 2011: 11];
· ками (банту-G36): ø-lumbu ‘сиблинг противоположного пола’ [Petzell 2019: 569];
· сагала (банту-G39): ø-tate ‘отец’ [Bollaert 2017: 28];
· суахили (банту-G42): ø-mama ‘мать’, ø-baba ‘отец’, ø-shemeji ‘брат или сестра мужа (жены) / муж сестры; жена брата’, ø-wifi ‘сестра мужа’, ø-binti ‘дочь’, ø-kaka ‘(старший) брат’, ø-ndugu ‘родственник одного поколения’, ø-binamu ‘сын или дочь брата отца’, ø-dada ‘(старшая) сестра’, ø-shangazi ‘сестра отца’,  ø-ami ‘брат отца’, ø-bibi ‘бабушка’, ø-nyanya ‘мать отца или матери’, ø-babu ‘дедушка’, ki-tukuu ‘правнук / правнучка’;
· ндамба (банту-G52): ø-mawu ‘мать’, ø-nahonga ‘тетя’ [Edelsten 2010: 35, 98];
· хехе (банту-G62): u-dade ‘его отец’ [Msamba 2016: 85];
· бена (банту-G63): ø-daada ‘отец’ [Bernander 2012: 11], u-kúúhu ‘дедушка’ [Morrison 2011: 3];
· нденгереко (банту-P11): máaʊ ‘мать’, táátɪ ‘отец’, ɲóonga ‘сестра отца’, nkwélʊme ‘дядя по матери’, maníítu ‘младший брат’, ʊ́kʊlʊ ‘дедушка’, mbuya ‘бабушка’ [Ström 2013: 117, 127-128, 217];
· яо (банту-P21): a-lumbu ‘сестра’ a-kwelume ‘дядя по матери’, a-mbuje ‘дедушка’,  a-mbusanga ‘друг’ [Riedel 2022: 193-195];
· мвера (банту-P22): a-tati ‘мой отец’, a-mama ‘моя мать’ [Аксенова 1990: 29];
· маконде (банту-P23): u-dukulu ‘внук’ [Kraal 2005: 379];
· чвабо (банту-P34): ø-máámbááli ‘родитель’, ø-báâbi ‘отец’, ø-mámûni ‘муж’, ø-návîli ‘кузин’, ø-máámúkéla ‘вдова’, ø-máámíma ‘вторая жена’, ø-máámúnddímúwa ‘первая жена’, ø-bíbííni ‘мой дедушка’, ø-bābáání  ‘мой отец’, ø-bábé ‘отец’ [Guérois 2015: 148-149, 188, 190, 531, 533-534].

Рассмотрим пример из языка суахили (банту-G42), в котором термин родства 1a подкласса ø-baba ‘отец’, сохраняющий свой изначальный именной префикс ø- класса 9, согласуется со всеми зависящими от него частями речи по 1 классу [Желтов 2008: 219]:
	(4)  ø-      baba     huyu       m-           zuri  

	      9CL-  отец     DEM3    1(a)CL-  хороший

	      a-                              li-             fika

	      1(a)CL=3SG.SBJ-   PST-         приходить

	      Этот хороший отец пришел.   


[bookmark: _jpqsnlrv6ee2]Имена, обозначающие физически неполноценных лиц
[bookmark: _ucoc1nj5hqwi]Имена 1 класса, обозначающие физически неполноценных лиц
В некоторых языках выборки в 1 класс входят имена, обозначающие физически неполноценных лиц:
· кагуру (банту-G12): mu-dula ‘(слепой) человек’ [Petzell 2008: 210];
· суахили (банту-G42): m-pofu ‘слепой (человек)’.
[bookmark: _f2rmzgpccu6e]Имена 1a класса, обозначающие физически неполноценных лиц
В ряде языков выборки в 1a (под-)класс входят имена, обозначающие физически неполноценных лиц:
· кагуру (банту-G12): chi-bubu ‘немой человек’ [Petzell 2008: 210];
· суахили (банту-G42): ki-pofu ‘слепой (человек)’, ki-ziwi ‘глухой (человек)’, ki-guru ‘хромой (человек)’;
· нденгереко (банту-P11): ki-wete ‘хромой (человек)’ [Ström 2013: 189-190]; 
· яо (банту-P21): jwa-ngalola ‘слепой (человек)’, jwangapilikana ‘глухой (человек)’ [Riedel 2022: 194];
· мвера (банту-P22); ø-nanii ‘бесплодная женщина’, ø-nanuu ‘альбинос’ [Аксенова 1990: 30];
· чвабо (банту-P34): ø-cíwiwí ‘глухой’ [Guérois 2015: 148].

Рассмотрим пример из языка суахили, в котором имя 1a подкласса ki-pofu ‘слепой’, сохраняющее префикс ki- своего изначального именного класса 7, согласуется со всеми зависящими от него частями речи по 1 классу, тем самым входя в подкласс 1a:
	(5)    ki-       pofu             huyu               m-      zuri

	         7CL-   слепой        1CL.DEM1   1CL-  хороший

	         Этот хороший слепой.


Это имя 1a класса представляет особый интерес, так как оно имеет однокоренной синоним 1 класса m-pofu ‘слепой’, в то время как другие указанные выше имена, обозначающие физически неполноценных лиц, не имеют таких пар. На данный момент различие в значении этих имен не выявлено. В качестве гипотезы можно предположить, что существительное «класса физически неполноценных» ki-pofu ‘слепой’ имеет больший акцент на неполноценность человека, определяемого этим именем.
[bookmark: _d82xl38vtq4t]Названия профессий
[bookmark: _gzgwhio4xr1c]Названия профессий 1 класса
В некоторых языках выборки в 1 класс входят названия профессий:
· кагуру (банту-G12): mu-ganga ‘знахарь’  [Petzell 2008: 218];
· суахили (банту-G42): m-ganga ‘знахарь’, mw-alimu ‘учитель’, m-bini ‘кузнец’, m-lisha ‘пастух’;
· нденгереко (банту-P11): ŋŋ-áaŋga ‘знахарь’ [Ström 2013: 62].

Часто к 1 классу относятся названия традиционных профессий, в то время как названия современных профессий являются заимствованиями и входят в (под-)класс 1a. Существует и обратный процесс: заимствованные названия профессий могут преобразовываться с помощью именного префикса класса 1, тем самым входя в этот класс, например, в языке бена (банту-G63) имя m-sahidi ‘свидетель’, входящее в класс 1, является заимствованием из суахили имени 1a подкласса ø-shahidi ‘свидетель’, которое было преобразовано с помощью префикса 1 класса, тем самым войдя в него. Можно предположить, что языковой системе представилось необходимым морфологически включить в «класс людей» новое имя для лучшего его восприятия носителями: такое морфологическое преобразование ранее было отмечено в изучаемом мною языке киньяруанда (банту-JD61), в котором присутствует имя 1 класса u-mu-karani ‘чиновник’, являющееся заимствованием из суахили имени 1a подкласса ø-karani ‘чиновник’ с префиксом 9 класса ø-.
[bookmark: _tok17va8r0ue]Названия профессий 1a класса
В ряде языков выборки в 1a (под-)класс входят названия профессий:
· суахили (банту-G42): ø-malenga ‘бродячий певец’;
· яо (банту-P21): a-mwalimu ‘учитель’ [Riedel 2022: 193];
· чвабо (P-34): ø-cúwânga ‘переводчик’, ø-mwááñgánéli ‘сторож’, ø-mwáázámbo ‘пилот’, ø-ddáya ‘акушерка’, ø-namálîma ‘фермер’, ø-námáfulá ‘кузнец’, ø-namálába ‘рабочий’  [Guérois 2015: 148-149, 403].

Многие названия профессий 1a класса являются заимствованиями и рассматриваются в соответствующем разделе.
[bookmark: _q6hawkqecto9]Названия должностных статусов
[bookmark: _jgchmsmywwiq]Названия должностных статусов 1 класса
В ряде языков выборки в 1 класс входят названия должностных статусов:
· кагуру (банту-G12): mu-ndewa ‘вождь’ [Petzell 2008: 218];
· суахили (банту-G42): m-temi ‘вождь’;
· чвабо (банту-P34): mw-éne ‘вождь’ [Guérois 2015: 73].
[bookmark: _5k1khc65qlq4]Названия должностных статусов 1a класса
В некоторых языках выборки в 1a (под-)класс входят названия должностных статусов:
· паре (банту-G22): ø-mangi  ‘вождь’ [Аксенова 1990: 30];
· яо (банту-P21): a-mweenye ‘вождь’ [Riedel 2022: 193].
[bookmark: _f5xy468zid3b]Пейоративы, отражающие человеческие недостатки
[bookmark: _8y7snml0sz6h]Пейоративы 1 класса, отражающие человеческие недостатки
В 1 классе нескольких языков выборки присутствуют пейоративы, отражающие человеческие недостатки:
· кагуру (банту-G12): mu-doba ‘лентяй’, mu-kumbisi ‘сварливый человек’ [Petzell 2008: 217];
· суахили (банту-G42): m-levi ‘пьяница’, m-lafi ‘обжора’.
[bookmark: _vlf1w1j0loih]Пейоративы 1a класса, отражающие человеческие недостатки
В ряде языков выборки в 1a (под-)класс входят пейоративы, отражающие человеческие недостатки:
· нденгереко (банту-P11): ngangali ‘упрямый человек’ [Ström 2013: 189];
· маконде (банту-P23): ø-nankalavanya ‘лжец’,  ø-namulya ‘обжора’ [Kraal 2005: 365, 373];
· макуа (банту-P31): ø-nattóotto ‘глупец’, ø-namílíli ‘жадный человек’ [Wal 2009: 43];
· чвабо (банту-P34): ø-nyákâtta ‘пьяница’, ø-mawányêdha ‘эгоист’, ø-máángónya ‘лентяй’, ø-táduwá ‘глупец’ [Guérois 2015: 188-190].

В языке яо пейоративы, отражающие человеческие недостатки, предположительно, не входят в 1a подкласс, так как имя li-kumbiidi ‘пьяница’ с префиксом класса 5 li- согласуется по своему изначальному классу [Riedel 2022: 195]:
	(6)      na-             li-             pele               li-     kumbidi    mbiya

	           SBJ.1SG-  OM.5CL- давать.PST   5CL- пьяница   9CL.деньги

	           Я дал деньги пьянице.


В этом предложении показатель объекта li- в глагольной конструкции  na-li-pele относится к имени li-kumbidi ‘пьяница’. Так как показатель объекта выражен грамматическим показателем 5 класса, а не 1, можно сделать вывод о том, что существительное li-kumbidi ‘пьяница’ согласуется с зависящими от него частями речи по 5 классу, тем самым входя в него.
[bookmark: _fftd2w12pz26]Другие имена, обозначающие людей
[bookmark: _74v2c9ulwfdi]Другие имена 1 класса, обозначающие людей
В некоторых языках выборки в 1 класс входят другие имена, обозначающие людей:
· кагуру (банту-G12): mu-jelelo ‘молодой человек’, mu-sindamafu ‘пожилой человек’ [Petzell 2008: 217-218];
· суахили (банту-G42): mu-uaji ‘убийца’, M-tanzania ‘танзаниец’, M-rusi ‘русский’.
[bookmark: _cd9p8tt4m00y]Другие имена 1a класса, обозначающие людей
В ряде языков выборки в 1a (под-)класс входят другие имена, обозначающие людей:
· суахили (банту-G42): ø-nduli ‘убийца, душегуб’;
· яо (банту-P21): a-mbusanga ‘друг’ [Riedel 2022: 193];
· маконде (банту-P23): ø-namwali ‘тот, кто заботится о девушке’, u-ngwangwalati ‘убийца, свирепый человек’, ø-nannume ‘взрослый мужчина’ [Kraal 2005: 376];
· чвабо (банту-P34): ø-namapuja ‘балагур’, ø-fúmu ‘господин’, ø-mákâzi ‘госпожа’, ø-nakóro ‘мужчина’, ø-magwédde ‘белый человек’, ø-majábwâra ‘полная женщина’, ø-máángóyi ‘несчастный человек’ [Guérois 2015: 128, 148, 188-190].

К семантической группе «Другие имена, обозначающие людей» можно также отнести имена, переносное значение которых отмечено признаками «одушевленность» и «личность». Например, в языке суахили имя ø-nyota ‘звезда’ с префиксом 9 класса ø- может использоваться как со значением небесного тела, так и в значении выдающегося человека: в первом случае имя отмечено признаками «неодушевленность» и «неличность» и согласуется по своему изначальному классу (см. пример №7), а во втором – «одушевленность» и «личность» и, следовательно, согласуется по 1 классу, тем самым входя в 1a подкласс (см. пример №8):
	(7)      ø-       nyota    i-        le           i-      na-     ng'aa       sana 

	           9CL- звезда  9CL-  DEM3   9CL- PRS- светить   очень  

	           Та звезда светила ярко.



	(8)       yu-      le         ø-                  nyota     w-       a         m-     pira 

	           1CL- DEM3  9CL=1aCL-   звезда   1CL-  POSS  3CL- футбол  

	           Та звезда футбола.


Значение выдающегося человека у имени ø-nyota ‘звезда’, скорее всего, было заимствовано из английского языка, в котором нормативно употребление имени star в двух упомянутых выше значениях. Однако это не означает, что в суахили отсутствуют незаимствованные примеры неодушевленных имен, формы которых в переносном значении отмечены признаком «личность» или «одушевленность» и входят в 1a класс, например, имя ki-nara с префиксом ki- класса 7 при согласовании по своему изначальному классу означает маленькую башню или подсвечник, однако при согласовании по классу 1 имеет значение «лидер (объединения)».
[bookmark: _t4om3cfuuxqr]Названия человекоподобных созданий
[bookmark: _8m5r8e448wix]Названия человекоподобных созданий 1 класса
В языках выборки не были отмечены названия человекоподобных созданий, которые входят в 1 класс.
[bookmark: _we1sbpzhdvs]Названия человекоподобных созданий 1a класса
В языке маконде (P-23) в 1a (под-)класс входит имя ø-nakádiímu ‘гоблин, огр” [Kraal 2005: 90]. На данный момент это существительное является единственным выявленным представителем нового семантического типа «Названия человекоподобных созданий». 
[bookmark: _bt5zsc4lwoe8]О возможности согласования названий людей по их изначальным классам
Несмотря на присутствие в языке суахили подкласса 1a и закрепленной нормы о согласовании всех одушевленных и личных имен по нему, ряд носителей согласовывает имена по их изначальным классам. Например, имя ki-jitu ‘человек небольшого роста / жалкий человек’ с префиксом ki- класса 7 в стандартном суахили согласуется со всеми зависящими частями речи по классу 1, тем самым входя в 1a подкласс; однако были найдены примеры согласования этого имени по его изначальному классу [D Voice 2024]:
	(9)       ki-     ji-        tu             ki-      na-     ni-               kera

	           7CL- 5CL-   человек  7CL-  PRS-   OBJ.1SG-  беспокоить

	           Жалкий человек беспокоит меня.


Ряд носителей трактует согласование одушевленных и личных имен, не входящих в класс 1, по их изначальным классам как ошибку. Однако такая модель согласования может являться нормативной в отдельных диалектах суахили. Кроме того, согласование по изначальному классу, а не «классу людей», может использоваться для подчеркивания определенного признака: в примере №11 носителю важнее указать на признак жалкости или неполноценности, которым характеризуется класс 7 ki-, нежели личности, которым отмечен класс 1 как «класс людей». Представляется перспективным в будущем проверить эту гипотезу с помощью работы с информантами, проживающими в разных регионах Танзании и Восточной Африки в целом.

Кроме того, в ненормативном суахили[footnoteRef:9] присутствует ряд классов, имена которых, вне зависимости от наличия признаков «одушевленность» и «личность», никогда не входят в (под-)класс 1a. [9:  Ненормативный суахили — это набор диалектов языка суахили, которые используются, как правило, на материковой части Танзании и Африки, в целом, и отличаются от принятого за норму занзибарского варианта суахили. Отличительная черта этих диалектов — это испытываемое ими влияние соседних языков банту, которые часто являются первыми (родными) языками для носителей языка суахили, проживающих на материке.] 


В ненормативном суахили используется класс 12 с именным префиксом ka-. Этот класс служит для образования диминутивов. Имена класса 12 образуются путем присоединения к основе слова или его полной форме префикса ka-: m-toto ‘ребенок’ с префиксом 1 класса m- — ka-toto ‘малыш’ с префиксом 12 класса ka-. Для корреляции по числовому признаку используется пара именных классов 12/8: ka-toto ‘малыш’ с префиксом 12 класса ka- — vi-toto ‘малыши’ с префиксом 8 класса vi-. Все имена пары именных классов 12/8, независимо от наличия признаков одушевленности и личности, согласуются с зависящими от них частями речи по 12 (см. пример №10) и 8  (см. пример №11) классам, соответственно, то есть не входят в классы 1a и 2a: 
	(10)   ha-        ko      ka-     toto          ka-       zuri          ka-      na-    ruka

	          DEM-  12CL 12CL- ребенок  12CL- хороший 12CL- PRS- прыгать

	          Этот хороший малыш прыгает.



	(11)  vi-        le      vi-     toto         vi-       zuri          vi-      na-    ruk-         a

	        DEM-  8CL  8CL- ребенок 8CL- хороший   8CL- PRS- прыгать- FV

	        Те хорошие малыши прыгают.


В ненормативном суахили также используется класс с именным префиксом li-. Имена этого класса отмечены значениями аугментативности и пейоративности. Все имена этого класса, вне зависимости от наличия признаков «одушевленность» и «личность», согласуются с зависящими от них частями речи по классу 5, то есть не входят в подкласс 1a [Musiba 2018: 2]:
	(12)  hi-       lo             li-       j-        anaume

	        DEM-   5CL        5CL-  5CL-   мужчина

	        li-       na-     lo-         it-           w-           a

	        5CL-  PRS-  REL-    звать-    PASS-     FV

	        Этот мужичинище, которого зовут.


На данный момент отсутствует информация о том, как образуются плюральные корреляты от имен с префиксом li-, а также как согласуются они с зависящими от них частями речи. Таким образом, представляется перспективным в будущем при работе с информантами составить примеры согласования плюральных коррелятов имен класса li- с зависящими от них частями речи.
[bookmark: _zi54b9sclqtv]Особые формы посессивного согласования названий людей
В ряде языков банту зоны G присутствуют особые формы посессивного согласования названий людей 1a и 2a (под-)классов.

В кагуру (банту-G12) и ками (банту-G36): при согласовании с притяжательными местоимениями многие термины родства в единственном числе используют согласователь посессива 5 класса (см. примеры №13, №15), а во множественном числе – согласователь посессива 10 класса (см. примеры №14, №16). Например, в языке кагуру имя 1a подкласса ø-kolo ‘дядя’ с префиксом 9 класса ø- согласуется с притяжательным местоимением -angu ‘мой’, используя показатель 5 класса dy-, а имя 2 класса wa-kolo ‘дяди’ с префиксом 2 класса wa- согласуется с притяжательным местоимением -angu ‘мой’, используя показатель 10 класса s-  [Petzell 2008: 56-57]:
	(13)   ø-                     kolo      dy-    angu

	          9CL=1aCL-     дядя     5CL- 1SG.POSS

	          Мой  дядя.



	(14)   wa-                  kolo           s-       angu

	          2CL=2aCL-    дядя          10CL- 1SG.POSS

	          Мои дяди.


В языке ками имя 1a подкласса ø-lumbu ‘дядя’ с префиксом 5 или 9 класса ø-[footnoteRef:10] согласуется с притяжательным местоимением -angu ‘мой’, используя показатель 5 класса dy-, а имя 2 класса wa-lamu ‘свойственник’ с префиксом 2 класса wa- согласуется с притяжательным местоимением -angu ‘мой’, используя показатель 10 класса ts- [Petzell 2019: 570]:  [10:  В языке ками имена с нулевым префиксом представлены как в 5, так и в 9 классе совпадает. В отсутствие плюрального коррелята имени ø-lumbu ‘дядя’ невозможно определить, в какой класс оно входит.] 

	(15)   ø-                       lumbu                                                dy-     angu

	          5/9CL=1aCL-    сиблинг противоположного пола  5CL- 1SG.POSS

	          Мой сиблинг противоположного пола.



	(16)    wa-                  lamu                 ts-   angu

	           2CL=2aCL-   свойственник  10-  1SG.POSS

	           Мои свойственники.


В языке суахили (банту-G42): при согласовании с притяжательными местоимениями термины родства 1a подкласса в единственном числе используют согласователь посессива 9 класса (см. пример №17), а во множественном числе – согласователь посессива 10 класса (см. пример №18):
	(17)   ø-                    mama     y-         ake                 m-        zuri            

	          9CL=1aCL-    мать      9CL-    3SG.POSS     1CL-   хороший

	          Его хорошая мать.



	(18)   ø-                     mama       z-           ao                 wa-        zuri

	         10CL=2aCL-   мать         10CL-    3PL.POSS    2CL-   хороший

	          Их хорошие матери.


Возможной причиной использования нестандартного согласования терминов родства с притяжательными местоимениями является утрата семантически значимого для нигер-конго противопоставления этой семантической категории другим именам: все имена 1 класса и 1a подкласса, включая названия животных, согласуются по 1 классу. Вследствие этого языковая система нашла новый способ для маркировки терминов родства в разграничении посессивных конструкций [Желтов 2008: 219]. Выделение разницы в согласовании с притяжательными местоимениями представляется логичной, так как все термины родства, но далеко не все имена класса 1a, являются реляционными именами, то есть требуют указания посессора.

В суахили некоторые имена 1a и 2a подклассов, отмеченные признаком личности, также могут согласовываться с притяжательными местоимениями по 9 и 10 классу, соответственно. Например, имена 2a класса ma-jirani ‘соседи’, ma-rafiki ‘друзья’, ma-adui ‘враги’ часто согласуются с посессивами по 10 классу [Robert 1967: 1; Rayvanny 2023]:
	(19)   ma-                  jirani      z-         angu

	          6CL=2aCL-    сосед     10CL-   1SG.POSS

	          Мои соседи.



	(20)   ma-                  rafiki      z-         angu

	          6CL=2aCL-    друг       10CL-   1SG.POSS

	          Мои друзья.



	(21)   ma-                adui      z-         ako

	          6CL=2aCL-   враг     10CL-   1SG.POSS

	          Твои враги.


Можно предположить, что имена ma-jirani ‘соседи’, ma-rafiki ‘друзья’, ma-adui ‘враги’ в большинстве контекстов также являются реляционными, что сближает их с терминами родства и отличает от других имен класса 1 и подкласса 1a, следовательно, предполагает наличие нестандартного согласования с притяжательными местоимениями.

Кроме того, аналогичная нестандартная модель посессивного согласования может использоваться с названиями животных. В контексте данной категории имен такой процесс происходит уже не по причине реляционности, а вследствие недавнего перехода этих имен в класс 1a (см. раздел «Особые формы посессивного согласования названий животных»).
[bookmark: _pz8f27b96vro]Названия животных
Названия животных являются одной из основных семантических категорий одушевленных имен. Кроме того, в сказочных сюжетах эти имена часто становятся личными, так как уподобляются людям. Таким образом, категория «Названия животных» занимает второе место по количеству имен в классах 1 и 1a, а также подклассе 1a.
[bookmark: _gvoqn0d6b21z]Названия животных 1 класса
Несмотря на то, что класс 1 часто определяется как «класс людей», в ряде языков банту в нем присутствуют названия животных, например, в языке суахили существует имя 1 класса m-dudu ‘насекомое’, которое является заимствованием из арабского языка دُود (dūd) ‘червь’. Большинство заимствований в языке суахили не преобразуются и входят в 5 или 9 класс. По неизвестным причинам имя m-dudu ‘насекомое’ было преобразовано с помощью префикса 1 класса, тем самым войдя в него.
	(22)   m-      dudu          huyu              m-      zuri

	         1CL- насекомое 1CL.DEM1   1CL- хороший

	         Это хорошее насекомое.


Другим названием животного 1 класса в языке суахили является имя m-nyama ‘зверь’. Интересно, что никакие другие имена, обозначающие животных, не входят в 1 класс, даже птицы: ø-ndege ‘птица’ с префиксом 9 класса входит в 1a класс. Таким образом, можно предположить, что два имени, служащих для объединения всех видов животных, были морфологически подняты до уровня человека в связи с тем, что всегда находятся рядом с ним («на одной земле»): m-nyama ‘зверь’ – любой крупный зверь, m-dudu ‘насекомое’ – мелкий. В таком случае становится понятным отсутствие в 1 классе имени ø-ndege ‘птица’, так как это животное наименее приближено к человеку и земле.
[bookmark: _8eef12k6ghf1]Названия животных 1a класса
В большинстве языков выборки в 1a (под-)класс входят названия животных:
· кагуру (банту-G12): ø-sungula ‘заяц’, di-fisi ‘гиена’ [Petzell 2008: 48, 125].
· шамбала (банту-G23): ø-fishi ‘гиена’ [Riedel 2009: 27];
· квере (банту-G32): n-embo ‘слон’ [Möller 2011: 24];
· ками (банту-G36): ø-mene ‘коза’ [Petzell 2019: 571];
· суахили (банту-G42): ø-simba ‘лев’;
· ндамба (банту-G52): mwa-ndembo ‘слон’, nya-mbongo ‘птица’, ngwena ‘крокодил’, ø-syesye ‘газель’, mene ‘коза’;
· нденгереко (банту-P11): ki-pʊmbʊgʊ ‘крокодил’, nkwanda ‘трубкозуб’ [Ström 2013: 188, 191];
· яо (банту-P21): a-li-túnu ‘гиена’, a-sungúla ‘заяц’, ø-akalunga ‘заяц’, ø-achikuvi ‘белка’  [Riedel 2022: 193-194];
· маконде (банту-P23): u-híimba ‘лев’, u-méémbe ‘муха’, u-néémbe ‘теленок’, u-nyúúchi ‘пчела’, u-ngóómbe ‘корова’, u-mbúúdi ‘коза’, u-njénjeéma ‘комар’, u-nguluúve ‘свинья’, u-súuvi ‘леопард’, u-hóomba ‘рыба’, u-híimba ‘лев’, ø-nankakataambwe ‘паук’, ø-namáháamba ‘вид змеи’ [Kraal 2005: 83, 88, 90];
· макуа (банту-P31): ø-kharámu ‘лев’, ø-nakhúku ‘ворона’, ø-nampáyáya ‘паук’, ø-namáshááka ‘коршун’, ø-namáńriíya ‘хамелеон’ [Wal 2009: 26, 40, 43];
· чвабо (банту-P34): ø-páaká ‘кошка’, ø-bóngwe ‘обезьяна’, ø-capúngu ‘скат’, ø-cívéevé ‘ласточка’, ø-kába ‘черепаха’, ø-kogó ‘рыба’, ø-koómbwe ‘вид креветки’, ø-kwaddé ‘собака’, ø-málááwu ‘угорь’, ø-námamé ‘птица’, ø-nánddwe ‘лягушка’, ø-bwérúbwerú ‘вид креветки’, ø-cenéêne ‘сверчок’, ø-káárúnye ‘краб’, ø-kanámúsasa ‘змея’, ø-kónóóno ‘вид рыбы’, ø-kurúmáanje ‘пчела’, ø-máarwé ‘вид птицы’, ø-námáabé ‘кобра’, ø-namárógolo ‘заяц’, ø-nyáákúngu ‘ворона’, ø-séeswé ‘колибри’ [Guérois 2015: 144, 149].

Рассмотрим пример из языка нденгереко (банту-P11),  в котором имя ki-            pʊmbʊgʊ ‘крокодил’, сохраняющее свой изначальный именной префикс класса 7 ki-, согласуется со всеми зависящими от него частями речи по 1 классу, тем самым входя в подкласс 1a [Ström 2013: 188]:
	(23)   ki-                 pʊmbʊgʊ     a-                        yingi-      i              

	         7CL=1aCL-  крокодил    SBJ.3SG.1CL-   входить- PFV  

	         mu-                 liɪmbwa

	         18CL.LOC-   5CL.яма

	         Крокодил забрался в яму.


Можно предположить, что импульсом к согласованию по 1 классу названий животных, изначально относящихся к другим именным классам,  послужило наличие у этих имен признака личности в сказочных сюжетах: в них животные имеют самосознание, индивидуальность, собственные качества и т.д. С распространением сказочных сюжетов названия животных, включая отмеченных признаками одушевленность и «неличность», стали восприниматься в некоторых языках семантически (и, вследствии, морфосинтаксически) ближе к названиям людей, имеющих признаки одушевленности и личности. Эта точка зрения подтверждается тем фактом, что во многих языках банту в повседневной речи существительные, обозначающие животных, согласуются по своим изначальным именным классам, однако при употреблении в сказочных сюжетах согласование может осуществляться по 1 классу. Рассмотрим примеры из языка кагуру (банту-G12). В примере №24, отражающем повседневную речь, имя 5 класса di-bwa ‘собака’ согласуется по своему изначальному классу; однако в примере №25, взятом из сказочного сюжета, имя 5 класса di-fisi ‘гиена’ согласуется по 1 классу, тем самым входя в подкласс 1a [Petzell 2008: 125, 180].
	(24)   …i-                 di-       bwa       di-     a-      ha-      ichak-               a…

	          …AUG.5CL- 5CL-  собака   5CL- PST- 16CL- отсутствовать-FV …

	          …собака отсутствует…



	(25)  di-fisi           ha-                    many-     ile          fina 

	        5CL-гиена  1(a)CL.NEG-   знать-    PFV        эти

	        Гиена не знала этого.


Кроме того, в сказочных сюжетах языка кагуру имена, обозначающие убитых (мертвых) животных, согласуются по своему изначальному классу из-за потери признака одушевленности [Petzell 2015: 59]. 
	(26)    di-fisi            di-       kom-         igw-    a

	           5CL- гиена  5SM-  убивать-  PASS-  FV

	           Гиена была убита.


Таким образом, мы можем предположить, что переход к согласованию названий животных по 1 классу имеет несколько стадий:
1. согласование по своим изначальным классам;
2. согласование всех названий животных по 1 классу в сказочных сюжетах, за исключением мертвых;
3. согласование всех названий животных по 1 классу в сказочных сюжетах;
4. согласование всех названий животных по 1 классу не только в сказочных сюжетах, но и в повседневной речи.
[bookmark: _iafiti3qdc8r]О возможности согласования названий животных по их изначальным классам
В языках, в которых были пройдены все стадии перехода к согласованию названий животных по 1 классу, присутствуют случаи, когда эти имена согласуются с другими частями речи по своим изначальным классам. Например, в языке суахили в словосочетании «сушеная рыба» может использоваться согласование как по классу 1, так и по изначальному классу имени – классу 9 [Охотина 77: 1986]: 
	(27)    ø-                      samaki 

	          9CL=1(a)CL-   рыба      

	          a-                               li-       ye-        kaush-     w-          a

	          1(a)CL=3SG.SBJ-     PST-  REL-   сушить-   PASS-  FV

	          Сушеная рыба.



	(28)    ø-         samaki      i-          li-     yo-         kaush-    w-       a 

	          9CL-   рыба         9CL-     PST-  REL-    сушить- PASS- FV

	          Сушеная рыба.


Возникает предположение, что в примере №28 согласование названия животного по его изначальному классу осуществляется по той же причине, что и в языке кагуру (см. пример №26): «сушеная рыба» в языке суахили, так же как и «убитая гиена» в языке кагуру, не отмечена признаком одушевленности, поэтому может не входить в класс 1. Таким образом, в некоторых случаях синтаксический аспект может показывать наличие у названия животного признака одушевленности.

Кроме того, в языке суахили, предположительно, присутствует пример влияния морфологического аспекта на степень одушевленности названия животного. Рассмотрим однокоренные имена m-nyama ‘зверь’ класса 1 и ø-nyama ‘мясо (мертвый зверь)’[footnoteRef:11] класса 9. В рассказе про ловлю крокодила Gilbert Magafu использует в отношении имени 1a подкласса ø-mamba ‘крокодил’ имя 9 класса ø-nyama ‘мясо (мертвый зверь)’ с согласованием по 9 классу [Millard Ayo 2024]. Однако использование имени 9 класса ø-nyama ‘мясо (мертвый зверь)’, а не 1 класса m-nyama ‘зверь’ (живой зверь), обуславливается тем, что в рассказе крокодил попал в ловушку и вскоре будет зажарен, то есть уже не является полноценным (живым) зверем, следовательно, не может входить в класс 1. [11:  Следует заметить, что изложенная гипотеза исключает факт редкого использования имени ø-nyama как абсолютного синонима m-nyama со значением «зверь». Это обусловлено тем, что информант не только использовал имя ø-nyama в значении (полу-)мертвого зверя, но и согласовал его по изначальному классу.] 

	(29)    ø-       nyama                   i-          ko        pa-       le 

	          9CL-   мертвый зверь    9CL-    LOC    16CL-  DEM

	          Мертвый зверь находится там.


Таким образом, можно предположить, что при смене префикса 1 класса m- на нулевую форму именного префикса класса 9 ø- имя m-nyama ‘зверь’ теряет признак одушевленности. В пользу этой теории также говорит тот факт, что в суахили существует похожий пример с именем, обозначающим человека: при смене префикса 1 класса m- на форму именного префикса класса 7 ki- имя m-tu ‘человек’ теряет признак одушевленности, преобразуясь в ki-tu ‘вещь’.

На данный момент в других языках выборки не был отмечен процесс морфологического изменения названия животных для выражения степени их одушевленности. 
[bookmark: _76rvdkor1o5b]Особые формы посессивного согласования названий животных
В языке суахили присутствуют особые формы посессивного согласования названий животных 2a подкласса. Например, информант Godbless Mvula[footnoteRef:12] составил такое предложение:  [12:  Информант Godbless Mvula (24 года) родился в Wilaya ya Ludewa (Mkoa wa Njombe). Причисляет себя к представителям народа нгони. На момент опроса (февраль 2023 года) являлся студентом университета Дар-эс-Салама. ] 

	(30)   ng’-                 ombe     z-         ake               

	         10CL=2aCL-  корова   10CL- 3SG.POSS   

	         wa-                       li-      kw.enda         ma-   lishoni

	         SBJ.3PL=2CL-    PST-  идти             6CL- пастбище

	         Его коровы пошли на пастбище.


Некоторые респонденты, комментируя это предложение, сообщили, что согласование по 10 классу с притяжательным местоимением релевантно, если неизвестно точное количество коров. Однако гипотетически более верным объяснением может являться недавнее вхождение названий животных в 1a класс, в связи с чем притяжательные местоимения – как одни из наименее важных зависимых частей речи в контексте одушевленности – еще не успели полностью поменять согласовательную парадигму: нельзя сказать ng’ombe w-ake zi-li-sem-a ‘его коровы сказали’, а ng’ombe z-ake wa-li-sem-a – в некоторых случаях возможно, так как в первую очередь глагол определяет одушевленность субъекта действия.

В других языках не было отмечено использование нестандартного согласования названий животных 1a и 2a (под-)классов с притяжательными местоимениями.
[bookmark: _e1agt6ukic4a]Неодушевленные имена
Неодушевленные имена являются самой немногочисленной семантической группой 1a (под-)класса. Эти имена не отмечены признаками «личность» и «одушевленность», а причина их присутствия в «классах людей и животных» остается неизвестной. 

Неодушевленные имена делятся на подгруппы: названия растений, названия грибов, названия предметов, названия типов ландшафтов, названия помещений, названия природных явлений. 

В языках выборки не были отмечены неодушевленные имена, которые входят в 1 класс.
[bookmark: _uu7qzidc938]Неодушевленные имена 1a класса
Неодушевленные имена 1a класса представляют особый интерес для изучения, так как, они порождают вопросы, на которые сейчас не представляется возможным ответить:
· появляется ли категория одушевленности в языке, если помимо названий людей и животных в его (под-)класс 1a входят неодушевленные имена? 
· являются ли такие имена 1a (под-)класса «живыми» для носителей того или иного языка? 
Представляется перспективным в будущем ответить на эти вопросы с помощью социо- и психолингвистических исследований носителей языков, в которых упомянутые имена получают оформление по личному/одушевленному типу.

Следует обратить внимание на тот факт, что все семантические подтипы, за исключением названий растений и предметов, образуются только именами из языка чвабо. Переход имен, не отмеченных признаками «личность» и «одушевленность», к согласованию по 1 классу всегда требует тщательной проверки: чаще всего для этого нужны примеры согласования имен с зависящими от них частями речи. Так как исследователь языка чвабо не представил в своей работе примеры употребления этих имен, то само их присутствие в 1a (под-)классе ставится под сомнение. В нынешней выпускной квалификационной работе эти имена все-таки будут считаться членами 1a (под-)класса.
[bookmark: _4z2vsqn5g9a2]Названия растений
В ряде языков выборки в 1a подкласс входят названия растений:
· макуа (банту-P31): ø-nakhúwo ‘кукуруза’ [Wal 2009: 43];
· чвабо (банту-P34): ø-naámbédde ‘кукуруза’, ø-nyagórôro ‘кокосовая пальма’, ø-mááñgómbo ‘вид абельмоша съедобного’, ø-bambáâya ‘сладкий картофель’ [Guérois 2015: 105, 188, 190, 431].

Рассмотрим пример из языка чвабо (банту-P34), в котором имя ø-naámbédde ‘кукуруза’ с префиксом ø- согласуется по 1 классу [Guérois 2015: 105]:
	(31)      ø-        naámbédde      

	            1aCL-  кукуруза

	             a-                       náá-           mú-            lím-                  e 

	             SBJ.3PL.2CL-  FUT.CJ-    OM.1CL-   возделывать-  IRR  

	             ńsaká                      ńtti

	             5CL.период.PL     5CL.DEM.I

	             Кукурузу они возделывают в этом сезоне.


В этом предложении показатель объекта 1 класса mu- в глагольной конструкции  a-náá-mú-lím-e относится к имени ø-naámbédde ‘кукуруза’. Так как показатель объекта выражен грамматическим показателем 1 класса, можно сделать вывод о том, что существительное ø-naámbédde ‘кукуруза’ согласуется с зависящими от него частями речи по 1 классу, тем самым входя в подкласс 1a.
[bookmark: _5jgv9gvakf4a]Названия грибов
В языке чвабо (P-34) в 1a подкласс входит имя ø-namúwa ‘гриб’ [Guérois 2015: 188]. На данный момент это существительное является единственным выявленным представителем нового семантического типа «Названия грибов».
[bookmark: _1rbrl54moy16]Названия предметов
В нескольких языках выборки в 1a подкласс входят названия предметов:
· макуа (банту-P31): ø-poneká ‘кукла’  [Wal 2009: 26];
· чвабо (банту-P34): ø-gámbóóya ‘ловушка для рыбы’, ø-kóólríyo ‘большая мотыга’, ø-nyapéddo ‘печь/духовка’, ø-sekérêke ‘набедренная повязка’, ø-kabúddûlra ‘шорты-бермуды’, ø-naángûra ‘якорь’, ø-nakóma ‘кружка’, ø-nyángáséra ‘рыболовецкая корзина’ [Guérois 2015: 150, 188].

Рассмотрим пример из языка макуа (банту-P31), в котором в котором имя ø-poneká ‘кукла’ с префиксом ø- согласуется по 1 классу [Wal 2009: 26]:
	(32)     ki-               ni-               ń-                 thúmá            ø-           poneká

	           SBJ.1SG-   PRS.CJ-    OM.1CL-    покупать        1aCL-    кукла

	           Я покупаю куклу.


В этом предложении показатель объекта ń- в глагольной конструкции   ki-               ni-ń-thúmá относится к имени ø-poneká ‘кукла’. Так как показатель объекта выражен грамматическим показателем 1 класса, можно сделать вывод о том, что существительное ø-poneká ‘кукла’ согласуется с зависящими от него частями речи по 1 классу, тем самым входя в подкласс 1a.
[bookmark: _6h1ch2y127yc]Названия типов ландшафтов
В языке чвабо (P-34) в 1a подкласс входит имя  ø-nakwáli ‘пустыня’  [Guérois 2015: 188]. На данный момент это существительное является единственным выявленным представителем нового семантического типа «Названия типов ландшафтов».
[bookmark: _yutzdm5kg6hn]Названия помещений
В языке чвабо (P-34) в 1a подкласс входит имя ø-nyákámbéra ‘теплица’  [Guérois 2015: 188]. На данный момент это существительное является единственным выявленным представителем нового семантического типа «Названия помещений».
[bookmark: _mgesu965rl]Названия природных явлений
В языке чвабо (P-34) в 1a подкласс входит имя ø-máámwéêri ‘полнолуние’  [Guérois 2015: 190]. На данный момент это существительное является единственным выявленным представителем нового семантического типа «Названия природных явлений». 
[bookmark: _97c6r6nc7yq]Заимствования
Тип «Заимствования» представлен различными семантическими группировками:
· термины родства: ø-binamu ‘племянник’ (суахили, банту-G42);
· названия профессий: ø-askofu ‘епископ’ (шамбала, банту-G23), ø-karani ‘клерк’ (суахили, банту-G42), a-padule ‘(католический) священник’ (яо, банту-P21), ø-bííśku ‘епископ’ (чвабо, банту-P34);
· названия должностных статусов: ø-meésîlri ‘мастер’ (чвабо, банту-P34);
· другие имена, обозначающие людей: ki-jana ‘юноша/девушка’ (ками, банту-G36), ø-binadamu ‘человек’ (суахили, банту-G42), ø-lafihi ‘друг’ (бена, банту-G63), ø-sharífu ‘пророк’ (макуа, банту-P31),
· названия животных: ø-falasi ‘лошадь’ (ндамба, банту-G52);
· названия растений: ø-rápóóyo ‘капуста’ (чвабо, банту-P34);
· названия предметов: ø-mácááddo ‘топор’ (чвабо, банту-P34);
· обозначение временных вех: ø-árímoóso ‘обед’ (чвабо, банту-P34).
Во всех языках, кроме чвабо, к заимствованиям 1a (под-)класса относятся только имена, обозначающие людей или животных, то есть имена,  которые отмечены признаками «личность» и/или «одушевленность» и являются основными категориями 1a подкласса.

В языке чвабо к заимствованиям 1a подкласса принадлежат названия растений, предметов и временных вех. Предположение о появлении этих семантических групп в 1a подклассе из-за отсутствия в языке специального класса для заимствований, имена которого, как правило, отмечены нулевой формой префикса, является неверным: в языке присутствует классы 5(a) и 9(a) с нулевыми префиксами, в которые входит большинство заимствований из португальского языка [Guérois 2015: 159, 162]. Таким образом, представляется перспективным в будущем при работе с информантами составить примеры согласования этих имен с зависящими от них частями речи, чтобы подтвердить их присутствие в подклассе 1a.

[bookmark: _27qppno4am1l]ГЛАВА IV. ОСОБЕННОСТИ КОРРЕЛЯЦИИ ЛИЧНОСТИ И ОДУШЕВЛЕННОСТИ ПО ЧИСЛУ
[bookmark: _tx5l4zqltjrc]О выражении оппозиции имен по числу «единственное – множественное» в языках банту  
В языках банту оппозиция существительных по числу «единственное – множественное» проявляется только в пределах системы именных классов, то есть имя нельзя изменить по числу, не изменив одновременно по классу, поскольку число есть одно из грамматических значений именного префикса. Например, имена 2 класса являются плюральными коррелятами существительных класса 1, имена 2a класса – плюральными коррелятами существительных класса 1a и так далее: в языке суахили имя 2 класса wa-tu ‘люди’ с префиксом wa- класса 2 является плюральным коррелятом имени 1 класса m-tu ‘человек’ с префиксом m- класса 1.
[bookmark: _ctcy0j89hsk]Имена единственного числа класса 2a: рассогласование по числу в контексте категорий личности и одушевленности
Как правило, имена класса 2a являются плюральными коррелятами существительных класса 1a. Однако в особых случаях в класс 2a могут входить имена единственного числа. Например, в языке суахили присутствуют имена, формально отмеченные признаком единственного числа, однако де-факто обозначающие различные коллективные объединения, из-за чего они согласуются по классу 2, имеющему значение множественного числа [Громова 2019 (b): 70]:
	(33)    Mbozi                             wa-      li-       mw-           it-           a 

	          9CL- (жители) Мбози   2CL-   PST   OBJ.1CL-  звать-     FV

	          ø-      waziri

	          5CL- министр

	          (Жители) Мбози (название деревни) пригласили министра.


Так как при определении класса имени главную роль играет синтаксический (согласовательный) аспект, то можно сделать вывод о том, что имя Mbozi ‘Мбози’ с префиксом 9 класса в этом предложении принадлежит к классу 2, так как согласуется по нему. Выбор плюрального показателя wa- можно объяснить влиянием английского языка, собирательно-коллективные существительные которого (family, team) могут сочетаться с глагольным сказуемым во множественном числе [Громова 2019 (b): 70].

Не меньший интерес представляют имена тех языков банту, где 2a класс служит для выражения признака онорифичности (маконде, P-23) или личности (макуа, банту-P31). Например, в маконде имя ndyáangu ‘моя жена’ может быть отмечено признаком «высокий статус» без приобретения множественности с помощью префикса 2a класса a-: ndyáangu ‘моя жена’ – a-dyáangu ‘моя Жена’. В большинстве случаев эти имена, несмотря на наличие префикса 2a класса, согласуются с зависящими частями речи по классу 1; однако некоторые из таких имен, требующие большей онорифичности,  согласуются с зависящими частями по 2 классу, например, á-mweénye ‘Вождь деревни’. Плюральные корреляты имен класса 2, как правило, образуются с помощью замены их префикса á- на префикс achá- класса 2a+, например, плюральным коррелятом имени á-mweénye ‘Вождь деревни’ выступает имя achá-mweénye ‘Вожди деревни’ [Kraal 2005: 88-89].

В сказочных сюжетах языка макуа (банту-P31) именной префикс 2a класса может использоваться с названиями животных единственного числа для наделения их признаком личности. Например, имя 1a (под-)класса ø-havára ‘леопард’ может быть отмечено этим признаком с помощью префикса 2a класса á-: ø-havára ‘леопард’ – á-hávára ‘Леопард’. Неизвестно, согласуются ли такие имена 2a класса с зависящими частями речи по классу 1a, как это происходит в языке маконде, или по своему новому классу – 2a. Наиболее вероятным вариантом можно считать использование согласовательной парадигмы класса 1a, так как в противном случае отсутствует возможность определить, является имя уважительной формой 2a класса или плюральным коррелятом имени (под-)класса 1a: ø-nakhúku ‘ворон’ – a-nakhúku ‘вороны’ / ‘Ворон’. Кроме того, представляется перспективным узнать, как образуются (какой имеют префикс) плюральные корреляты имен единственного числа, которые входят в (под-)класс 2a: á-hávára ‘Леопард’ – ?-hávára ‘Леопарды’ [Wal 2009: 40]. Можно предположить, что существует качественно новый префикс для этих плюральных коррелятов, подобный тому, что используется в языке маконде.
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Проанализировав материал этого исследования, можно сделать вывод о том, что категории личности и одушевленности в языках банту выражаются, в первую очередь, через согласование по «классу людей», в то время как потеря признаков «личность» и «одушевленность» иногда может быть выражена и на морфологическом уровне – при изменении префикса имени 1 класса на другой. 

В ходе исследования впервые была проведена граница между терминами «1a класс» и «1a подкласс», определяемая наличием собственного префикса только у имен первого. Аналогично были разграничены понятия «2a класс» и «2a подкласс», так как только у имен первого присутствует свой префикс. Кроме того, был выделен новый класс 2a–, в который входят плюральные корреляты имен класса 1a, характеризующиеся наличием префикса ma- класса 6. 

В ходе работы были выделены новые семантические группы имен, входящие в класс 1a: названия профессий; названия должностных статусов; пейоративы, отражающие человеческие недостатки; другие имена, обозначающие людей; названия человекоподобных созданий; названия грибов; названия типов ландшафтов; названия помещений; названия природных явлений. Таким образом, количество семантических типов, встречающихся в 1a классе языков банту, было расширено с девяти до семнадцати.

Основными семантическими категориями 1a (под-)класса являются имена собственные и термины родства, представленность которых в этом (под-)классе отмечена почти во всех языках выборки. Остальные названия людей также часто принадлежат к (под-)классу 1a, однако из-за нехватки информации о других семантических подтипах, нельзя с уверенностью сказать, что большинство из них входит в этот класс. В 11 из 16 языков выборки названия животных представлены в (под-)классе 1a. Самыми малоизученными семантическими группировками и, предположительно, наименее крупными в 1a классе являются неодушевленные имена, представленные лишь в нескольких языках выборки. К заимствованиям 1a (под-)класса, как правило, относятся только имена, обозначающие людей или животных
	Таблица 5. Семантические типы имен (под-)класса 1a в языках банту

	Семантический тип
	Семантический подтип
	Представленность типа в 1a (под-)классе языков выборки

	
	
	Представлен
	Не представлен
	Представленность неизвестна

	







Н
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л
ю
д
е
й
	Имена собственные
	11
	0
	5

	
	Термины родства
	15
	0
	1

	
	Имена, обозначающие физически неполноценных лиц
	4
	0
	12

	
	Названия профессий
	3
	0
	13

	
	Названия должностных статусов
	2
	0
	14

	
	Пейоративы, отражающие человеческие недостатки
	4
	0
	12

	
	Другие имена, обозначающие людей
	4
	0
	12

	
	Названия человекоподобных созданий
	1
	0
	15

	Названия животных
	
	11
	0
	5

	
Н
е
о
д
у
ш
е
в
л
е
н
н
ы
е
	Названия растений
	2
	1
	13

	
	Названия грибов
	1
	1
	14

	
	Названия предметов
	2
	1
	13

	
	Названия типов ландшафтов
	1
	1
	14

	
	Названия помещений
	1
	1
	14

	
	Названия природных явлений
	1
	1
	14

	Заимствования
	
	8
	0
	8



Количество имен 1a подкласса может увеличиваться благодаря процессу появления переносных (личных) значений у неодушевленных имен. Такие имена могут появляться из-за влияния иностранных языков: в суахили имя ø-nyota ‘звезда’ имеет значение как небесного тела, так и выдающегося человека (сравним с английским star); также языковые системы языков банту способны самостоятельно создавать переносное (личное) значение у неодушевленных имен: в суахили ki-nara может иметь значение как маленькой башни, так и лидера объединения.

Для некоторых семантических группировок, указанных в таблице №5, были найдены имена, которые входят не только в 1a, но и в 1 класс. При сравнении групп имен, входящих в эти два класса, удалось сделать некоторые интересные выводы:
· для терминов родства, входящих в 1a класс, важно показать реляционность, в то время как для названий родственников 1 класса – новые признаки (например, «молодость»);
· 1 класс объединяет часто названия традиционных профессий, в то время как названия современных профессий обычно являются заимствованиями и входят в класс 1a;
· в класс 1 языка суахили входят только два названия животных: эти имена объединяют всех живых существ, приближенных к человеку, исключая птиц как более отдаленных;
· в 1 класс языков банту не входит ни одно неодушевленное имя.

В языке суахили присутствуют примеры, когда названия людей не переходят к согласованию по классу 1 – «классу людей», отдавая предпочтение согласовательной модели своего изначального класса. Возможной причиной этому является желание подчеркнуть признак изначального класса имени, а не его личность (см. пример №9). Такое объяснение требует тщательной проверки, учитывая тот факт, что в стандартном суахили подобные конструкции являются грамматически неверными. В нестандартном суахили отсутствие перехода к согласованию по 1 классу характерно не только для имен нормативных классов суахили: в различных диалектах языка присутствуют имена формально отсутствующих в стандартном суахили классов – 12 и li-, которые всегда согласуются по этим классам (см. примеры №10-12). Особенно интересным является тот факт, что употребление имен этих классов встречается в печатных изданиях книг: таким образом, мы можем наблюдать появление в нормативном суахили новых именных классов, согласовательные модели которых на данный момент сильно отличаются от той, которая характерна для других названий людей.

Кроме того, в языках банту названия животных также иногда могут согласовываться по своим изначальным классам: на это может повлиять лексико-семантический фактор, например, в языке суахили в словосочетании «сушеная рыба» может использоваться согласование как по классу 1 из-за животной природы рыб, так и по изначальному классу 9 из-за их потери признака одушевленности (см. примеры №27-28); в сказочных сюжетах языка кагуру названия животных из-за наличия признака личности согласуются по «классу людей», однако при потери одушевленности эти имена возвращаются к согласованию по их изначальному классу (см. примеры №25-26).

Внутри 1a (под-)класса имена могут отличаться не только семантически, но и синтаксически: часто реляционные имена отмечены особыми формами согласования с притяжательными местоимениями. Таким образом, подтверждается более высокий статус реляционных имен внутри этого класса. Интересно, что в языке суахили процесс включения названий животных в 1a класс еще не завершился, из-за чего эти имена порой также имеют нестандартные формы согласования с посессивами: несмотря на то, что согласование названий животных по одному классу не со всеми частями речи, скорее всего, является ошибкой, комментарии носителей языка о таком выборочном согласовании могут представлять особый интерес для социо- и психолингвистики.

В ходе нынешней работы были отмечены случаи необычной корреляции личности и одушевленности по числу. В языке суахили согласование по классу 2 может использоваться с именами единственного числа, обозначающими коллективные объединения; в некоторых других языках именной класс 2a, в который, как правило, входят плюральные корреляты имен класса 1a, может использоваться для образования онорифичных форм личных имен (маконде) или личных форм имен, не отмеченных признаком личности (макуа). И если выбор плюрального показателя 2 класса в суахили можно объяснить влиянием английского языка в Танзании, то использование префикса 2a класса с именами единственного числа в языках маконде и макуа, скорее всего, является исконно бантуским способом маркировки онорифичных и личных имен.
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[bookmark: _aerev9gmj9wh]Приложение А. Список использованных сокращений
CL – именной класс
CJ – conjoint alternation
DEM – указательное местоимение
FV – «конечный гласный»
FUT – будущее время
IRR – ирреалис
LOC – локатив
NEG – отрицание
OM – показатель объекта
PASS – страдательный залог
PFV – перфектив
PL – predicative tone lowering 
POSS – посессив
PRF – перфект
PRS – настоящее время
PST – прошедшее время
REL – релятив
SBJ – субъект действия
SG – единственное число


